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Lekcja nr 41

Kurs niemieckiego dla Opiekunek

Lekcja nr 41: Auf der Post - czyli gdzie jest moja paczka?

Wie nennt man das? [Wi nent man das?] Jak to się nazywa?:

der Postbote [der Postbote] listonosz

der Absender [der Abzenda] nadawca

der Empfänger [der Empfenga] odbiorca

der Brief [der Brif] list

der Briefkasten [der Brifkasten] skrzynka na listy

die Briefmarke [di Brifmarke] znaczek

die Ansichtskarte [di Anzyśckarte] widokówka

die Postleitzahl [di Postlajtcal] kod pocztowy

das Kuvert [das Kuwert] koperta

das Postamt [das Postamt] poczta, urząd pocztowy

der Schalter [der Szalta] okienko

der Briefträger [der Briftrega] listonosz

der Beamter [der Beamta] urzędnik

die Postgebühr [di Postgebyr] opłata pocztowa

die Postsendung [di Postzendung] przesyłka pocztowa

die Postkutsche [di Postkucze] dyliżans pocztowy

die Postfiliale [di Postfiljale] filia, oddział poczty

der Poststempel [der Postsztempel] stempel pocztowy

die Paketkarte [di Paketkarte] formularz nadania paczki

einwickeln [ajnwikeln] pakować

wiegen [wigen] ważyć

unterschreiben [untaszrajben] podpisywać

erhalten [erhalten] otrzymywać

Ausdrücke [Ałsdryke] wyrażenia:

ein Packet nach Polen schicken [ajn Paket nach Polen sziken] wysłać paczkę do Polski

etwas ins Ausland senden [etfas ins Ałsland zenden] wysłać coś za granicę

auf Nummer Sicher gehen [ałf Numa Zisia gejen] nie ryzykowac, zabezpieczyć się

per Einschreiben versenden [per Ajnszrajben fer-zenden] wysłać listem poleconym

die Post erhalten [di Post erhalten] otrzymać pocztę

das Paket annehmen [das Paket annejmen] odebrać paczkę

Empfänger verzogen [Empfenga fercogen] odbiorca nieznany

Paket nicht zustellbar [Paket niśt cusztelbar] doręczenie paczki niemożliwe

einfacher Brief [ajnfacha Brif] list zwykły

der Einschreiben mit Rückschein [der Ajnszrajben mit Rykszajn] list polecony za pokwitowaniem

etwas als Einschreiben schicken [etfas als Ajnszrajben sziken] wysłać coś jako list polecony

zur Post gehen [cuła Post gejen] iść na pocztę

etwas per Post schicken / etwas mit der Post schicken [etfas per Post sziken/etwas mit der Post

sziken] wysłać

einen Brief in den Briefkasten werfen [ajnen Brif in den Brifkasten werfen] wrzucać list do skrzynki

ein Paket abschicken [ajn Paket absziken] wysłać paczkę

ein Paket aufgeben [ajn Paket ałfgejben] nadać paczkę

der Brief ist an mich adressiert [der Brif yst an miś adresirt] list jest zaadresowany do mnie

auf einen Brief antworten [ałf ajnen Brief antworten] odpowiedzieć na list
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die Briefmarke auf den Briefumschlag kleben 
[di Brifmarke ałf den Brifumszlag klejben] przykleić

znaczek na

ein Konto erstellen [ajn Konto ersztelen] otworzyć konto

ein Telegramm schicken [ein Telegram sziken] wysłać telegram

Geld überweisen [Geld ybawajzen] przelać pieniądze

Wie komme ich zur Post? [Wi kome iś cuła Post?] Jak dojdę do poczty?

an der Tür klingeln [an der Tyr klingeln] dzwonić do drzwi

am Markt [am Markt] na rynku
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